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Abstract  

Like any other text, Nahj al-Balagha is replete with idiomatic expressions. Achieving the highest level 
of equivalence in translating such expressions requires finding target language counterparts that 
closely match both form and meaning. However, this is not always feasible, either because an exact 
equivalent is lacking in the target language or because the context only allows a literal, readily 
accessible reading rather than idiomatic usage. This study examines idiomatic equivalence in 
Mohammad Dashti’s translation of the sermons of Nahj al-Balagha in light of Eugene Nida’s theory 
of equivalence. Using a descriptive analytical method, the study shows that in translating the sermons 
the translator was confronted with the simultaneous presence of both literal and idiomatic meanings 
embedded in idioms. The strategies most frequently used were word-for-word translation, paraphrase, 
and translation with similar form and meaning. While attempting to convey the message and achieve 
dynamic equivalence, the translator at times presupposed successful message transfer and translated 
the formal surface of the expressions without adequate equivalence finding. As a result, the reader is 
faced with a large number of expressions that are culturally unfamiliar and may fail to grasp the 
speaker’s intended meaning. 
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Introduction 

The relationship between original and translated texts, often termed “equivalence,” is a central 
and complex concept in translation studies. Translators seek to establish balance between 
source and target texts at different levels including words, sentences, paragraphs, and complete 
texts. Examination of translated works shows that equivalence can be classified based on the 
translator’s overall approach. Some regard equivalence as absolute fidelity to the source text, 
resulting in one-to-one correspondence between elements of the two languages. Others 
prioritize the audience and the target text, defining equivalence on the basis of extralinguistic 
features in the translation, such as the situation and context of the source and target texts and 
their impact on audiences from different linguistic communities. This latter approach, which 
does not require a one-to-one correspondence between units of the original text and their 
translations, is discussed by Haqqani (2007: 72). 

Eugene Nida, an American linguist and translator best known for his work on Bible translation 
in the 1960s, introduced a new perspective on translating sacred texts. According to Nida, 
translators should not treat the mere transmission of the message as sufficient but should instead 
provide the necessary context and employ all linguistic resources to make the text 
understandable (Haqqani, 2007: 70). This view implies that translation needs to go beyond the 
word level and interpret words within the cultural context of the target language. Nida argues 
that the translated text should evoke in the target audience feelings comparable to those 
experienced by the original audience, which corresponds to the concept of equivalence already 
outlined. 

Adopting this approach has not always been easy for translators, who face substantial 
challenges depending on the type of text they handle. Sacred texts, in particular, pose serious 
difficulties and sensitivities. One common approach to translating such texts is strict adherence 
to the source text through word-for-word translation. However, the effectiveness of this strategy 
in conveying meaning and concepts to readers remains questionable. Nahj al-Balagha, 
compiled more than ten centuries ago by Sharif Razi, is widely regarded as a unique literary 
masterpiece admired for its eloquence and rhetoric. The vitality of Imam Ali’s words and the 
profundity of the themes are partly reflected in the terminology used throughout this work. The 
text has been translated into numerous languages, leading to more than one hundred prose and 
poetic renderings. Among these, Mohammad Dashti’s translation is one of the most accessible 
and widely used versions. This study therefore examines the translation of idiomatic terms used 
in the sermons of Nahj al-Balagha in light of Nida’s theory and addresses the following 
questions: 

1. What strategies did the translator primarily employ in translating idiomatic terms? 

2. What type of equivalence was achieved through these strategies? 

3. What challenges did the translator encounter in translating idiomatic expressions? 

Literature Review 

Previous studies in this field fall into two main categories. The first consists of research on 
idiomatic equivalence and the translation of idioms in various texts. For example, Zohreh 
Ghorbani Madavani’s article “Investigating Majid Anani’s Translation of Jalal Al Ahmad’s 
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Nun and the Pen Based on Baker’s Theory of Idiomatic Equivalence” (2019) examines the 
translator’s performance in translating idioms and proverbs into Arabic, concluding that the 
translator tended to preserve meaning while altering form and occasionally used literal 
translation. Another study is “Translation of Idioms: A Case Study of the English Translation 
of Idioms in the Book The Date Palm Tree” by Abdolmajid Nasiri Moghaddam and Neda Fatehi 
Rad (2021), which identifies the strategies proposed by Baker that were used in the English 
translation of Moradi Kermani’s work. 

The second category includes studies that have examined Mohammad Dashti’s translation of 
Nahj al-Balagha based on Nida’s theory or other theoretical frameworks: 

- Mirahmadi, Noursideh, and Salmani Haghighi (2023) investigate the translation of 
selected sermons from Nahj al-Balagha—specifically sermons 1, 3, 27, 93, and 115—
in the Persian translations by Ansariyan, Dashti, and Makarem Shirazi, drawing on 
Nida’s formal and dynamic equivalence model. Their analysis shows that Dashti and 
Makarem Shirazi tend toward dynamic equivalence by prioritizing the target language 
and audience, whereas Ansariyan adopts a more source-oriented approach aligned with 
formal equivalence. 

- Salimi and Nazari (2022) analyze Dashti’s translation of the last ten sermons of Nahj 
al-Balagha based on Ladmiral’s target-oriented framework. Their findings indicate that 
Dashti effectively narrows the gap between the source text and the mental and cultural 
space of the target audience through the use of displacement and re-creation strategies. 

- Aghdamzadeh, Tak Tabar Firouzjaei, Mohammad Salahi, and Firoraghi (2021) examine 
Mohammad Dashti’s translation of the Wisdoms of Nahj al-Balagha using the eleven 
components proposed in Ladmiral’s model. The study demonstrates that readability is 
the dominant strategy in Dashti’s translation, reflecting a consistent effort to convey the 
core message of the text clearly and accessibly to the audience. 

- Hajizadeh, Farhadi, and Farhadi (2019) evaluate Mohammad Dashti’s translation of the 
first sermon and wisdoms 1 to 20 of Nahj al-Balagha based on Garcés’ model. Their 
analysis across semantic-lexical, syntactic-morphological, discourse-functional, and 
stylistic-intentional levels concludes that Dashti’s translation method is predominantly 
target-oriented and fluent, enabling readers to understand the translated text without 
difficulty. 

The findings of these works generally show that Dashti’s method tends to be target-oriented 
and fluent, improving readability and facilitating communication of the message to the 
audience. Nevertheless, no study has specifically investigated the translation of idioms in Nahj 
al-Balagha based on Nida’s theory, which is the gap addressed in the present research. 

Methodology 

First, the idioms in the sermons of Nahj al-Balagha were identified, with particular attention to 
those used metaphorically and proverbially. These idioms were then classified using Mona 
Baker’s model of idiom translation strategies. Finally, the type of equivalence achieved in 
translating these idioms was analyzed from the perspective of Nida’s formal and dynamic 
equivalence. 



Fekri & Dorostkar | 82 

Conclusion 

In this study, the idioms used in the sermons of Nahj al-Balagha were categorized according to 
six components of Mona Baker’s framework together with an additional complementary 
category, and the resulting equivalence was examined using Eugene Nida’s theory. The 
translator faced the challenge of attending simultaneously to both literal and idiomatic meanings 
within the same expressions. Many of the idioms appear in the form of similes, where the literal 
meaning of the words is compatible with the general tone of the sermons and their figurative 
meaning reflects the Imam’s intent. For this reason, Dashti often preferred to convey metaphors 
and similes in accordance with the Imam’s wording through literal translation of the text, 
occasionally adding the idiomatic meaning to the translation. 

Among the forty idioms identified in the sermons, the strategy of translation by paraphrasing 
in the target language was the most frequent, occurring in fourteen cases. This was followed by 
literal translation with eight instances and the use of an idiom with similar form and meaning 
with seven instances. These data suggest that the translator’s primary aim was to communicate 
the concepts embedded in the expressions to the audience. By moving gradually away from 
strict word-for-word translation, he sought to make the concepts more accessible for readers 
and to achieve a higher level of dynamic equivalence through appropriate equivalent finding. 

It should also be noted that some idioms entered the target language through borrowing, 
sometimes accompanied by explanatory additions. The findings indicate that this strategy was 
occasionally used inappropriately despite the availability of suitable Persian equivalents. By 
transferring mainly the formal features of the message, the translator achieved formal 
equivalence that lacked sufficient clarity for the audience and hindered comprehension. 

Complete equivalence in both form and content of idioms is ultimately unattainable, since 
idioms are deeply rooted in national cultures and cultures differ significantly. Nida’s approach, 
however, requires the translator to reconstruct the message of the text in structures appropriate 
to the target culture, except when form itself is an essential part of the message. Within this 
framework, Dashti could in some cases have reached a more satisfactory level of dynamic 
equivalence by selecting more appropriate idiomatic equivalents. 
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 چکیده 

اصطلاحات،   نیدر ترجمۀ ا  یگیسطح همپا  نیبه بالاتر  دنیسرشار از اصطلاحات است. رس  يگریمانند هر متن د  زینهج البلاغه ن
 ایدر زبان مقصد وجود ندارد    یقیمعادل دق  ،یآن که گاه  لی حال به دل  نی. با اطلبدیمشابه را م  يبا صورت و معنا  یارائه معادل

 يبرابر  ،پژوهش حاضردر  .  گرددی امر محقق نم  نیا  ،یتا کاربرد زبان اصطلاح  داندیم  زیجا  ابافت موجود فقط خوانش ملموس ر
  اثر حاضر .  گرفته است قرار    ینهج البلاغه مورد بررس  يهااز خطبه  یدر ترجمۀ محمد دشت  دایتعادل نا  هیاز رهگذر نظر  یاصطلاح

مشکل مواجه بوده که   نیها با ا هنگام ترجمۀ خطبه  مترجم  است. برآیند پژوهش نشان داد  انجام گرفته  ی لتحلی–یفیبا روش توص
صورت گرفته،    يهایدر اصطلاحات به صورت همزمان مد نظر بوده است. نظر به بررس  یو اصطلاح  یتحت اللفظ  يهر دو معنا

. مترجم اندراهبردها به کار رفته  ر یاز سا  شیو « ترجمه با معنا و صورت مشابه» ب  »ییو «دگرگو  »ترجمه لفظ به لفظ«  يراهبردها
مسلم انگاشته و صورت کلام را   ي را امر  امیمنتقل شدن پ  ،ي در موارد  ا،یبه تعادل پو   ی ابیو دست  امیانتقال پ  يتلاش برا  نیدر ع

  ر یاز اصطلاحات و تعاب  یامر موجب شده مخاطب با انبوه   ن یوارد زبان مقصد کرده است. هم حی صح  یِابیترجمه و بدون معادل
 . نبرد یپ گوینده سخنبه مقصود  جهیو در نت اندگانهیاو ب  نگمواجه شود که با فره

 نهج البلاغه، تعادل، اصطلاحات  ، ی خطبه، محمد دشت   دا، ینا   ن ی وج ی   ها: کلیدواژه 
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 . مقدمه 1

  نیزتریو چالش برانگ  نی تراز مهم  شود،یم  ادیو متن ترجمه شده که از آن با عنوان «تعادل»    یمتن اصل  انیرابطۀ م

  ا یترجمه اعم از واژه، جمله    يطبق واحدها   انددهی مطرح شده در مطالعات ترجمه است. مترجمان همواره کوش  میمفاه

از آن است که تعادل بر    یآثار ترجمه شده، حاک  یکنند. بررس  رمتن مبدأ و مقصد توازن برقرا  انیپاراگراف و متن، م

مطلق به متن مبدأ و    يبه «وفادار  یگ ی: آنان گاه از همپاستیمترجمان از دو حالت خارج ن یکل يهايریگاساس جهت

را    قصدکه مخاطب و متن م  یکسان  گر،ید  ییاند. از سوکرده  ریدو زبان» تعب  ياجزا  انیم  کیبه    کیتوازن    جهیدر نت

  ز ی و بافتار متن مبدأ و متن مقصد و ن  تیموقع  یعنیدر ترجمه    یفرازبان   ي هایژگیو  نی اند، تعادل را «باصل قرار داده

  ی متن اصل   يواحدها   کِیبه    کیکه طبعا مستلزم تعادلِ    سازندیمتفاوت برقرار م  یِآن بر مخاطبان دو جامعۀ زبان  ریتاث

 ). 72:  1386  ،ی(حقان ست»یو ترجمۀ آنها ن

را بر عهده داشت، دردهه    کا یدر آمر  ل یترجمه انج  یکه خود سرپرست  ، ییکایزبانشناس و مترجم آمر  دا، ی نا  نیوجی 

انتقال    دی مترجمان نبا  دگاه،ی د  نیبر اساس ا«را در خصوص ترجمۀ متون مقدس مطرح کرد.    يد یجد  دگاهید  1960

(حقانی،   »متن استفاده کند  میتفه يتمام امکانات زبان برا   زلازم را فراهم کرده و ا  نهیزم  دی بدانند، بلکه با یرا قطع امیپ

با بافت و فرهنگ زبان   دی ترجمه با  يبرا   گرید  یانی. به ب)70:  1386 از سطح کلمات فراتر رفت و واژه را متناسب 

را به   یباشد که خواننده متن مقصد همان احساس  يابه گونه  دیمعتقد است متن ترجمه شده با  دای مقصد معنا کرد. نا

از تعادل که    یدارد. در واقع همان مفهوم  یداشته باشد که خواننده زبان مبدأ در مواجهۀ با متن اصل  آنهنگام خواندن  

 در حالت دوم بدان اشاره شد. 

مواجه    ي اریبس  يها مترجمان آسان نبوده است و آنان بسته به نوع متن با چالش  يبرا  شه یهم  يکرد یرو  نیانتخاب چن

  کردیهمراه است، از آن جمله است. رو  ياریبس  ي هاتی و حساس   هايمتون مقدس که ترجمۀ آن با دشوار  اند.بوده 

  ي راهبرد  نیکه چن  نجاستیبه متن مبدأ و ترجمه واژه به واژه است. اما سوال ا  يبندیپا   ،یمتون  نیحاکم بر ترجمه چن

 در انتقال معنا و مفهوم به خواننده موثر بوده است؟  زانیتا چه م

. دیگرد  آوريجمع  یرض  فی توسط شر  ش یاز ده قرن پ  شیدر زمره متون فوق دانست که ب  توانیالبلاغه» را م  «نهج

اند.  آورندة آن مبهوت مانده  دیاست که دانشمندان در برابر فصاحت و بلاغت پد  يرینظ یب  ینهج البلاغه، شاهکار ادب

کتاب   ن یدر اصطلاحات به کار رفته در ا توان ی(ع) را م نیرالمومنی ام  یعال ن یکلام و مضام یی ایاز پو  یبخش د،یتردیب

 از صد ترجمۀ منظوم و منثور از آن در دست است.  شیترجمه شده و ب  یمختلف  يهابه زبان حاضر . اثرافتیبزرگ 

اثر ارزشمند است؛ از    نیموجود از ا   يها ترجمه  نیترو همه فهم  نیترجیاز را  یکیاز نهج البلاغه    یترجمۀ محمد دشت 

  ي هابا مراجعه به اثر حاضر، ترجمه اصطلاحات به کار رفته در خطبه  انددهی پژوهش کوش  نیرو نگارندگان در ا  نیهم

 پاسخ دهند:  ریجستار به سوالات ز نیاز رهگذر ا اده وقرار د  یرسمورد بر داینا  هی بر نظر هینهج البلاغه را با تک



 86 | و درستکار يفکر

 است؟ استفاده کرده ترجمۀ اصطلاحات    يرایی باز چه راهبردها بیشتر  مترجم  .1

 را در متن محقق ساخته است؟  یچه نوع تعادل ،يو يبه کار رفته از سو يراهبردها .2

 مواجه بوده است؟  ی مترجم در هنگام ترجمه اصطلاحات با چه مشکلات  .3

 پیشینه پژوهش .2

 توان به دو بخش تقسیم کرد:هاي صورت گرفته در این خصوص را میپژوهش

 : اندو ترجمه اصطلاحات در متون مختلف پرداخته یتعادل اصطلاح يکه به واکاو يآثار

زهره   کر»،یب  یتعادل اصطلاح  هیاز «نون و القلم» جلال آل احمد بر اساس نظر  یترجمۀ ماجد عنان  یمقالۀ «بررس  ـ

کتاب «نون و القلم»    يهالمثلمقاله، عملکرد مترجم در ترجمۀ اصطلاحات و ضرب ا  نیدر ا  .)1398(  یمادوان  یقربان

بوده   لیصورت متما  رییحفظ معنا و تغ   کردیاست که مترجم به رو  دهیقرار گرفته و مشخص گرد  یمورد بررس  یبه عرب

 کرده است.  یاقدام به ترجمۀ تحت اللفظ  زی ن يو در موارد

انگل  يمقالۀ «ترجمۀ اصطلاحات: مطالعۀ مورد  ـ   ي ر ی نص  دی اصطلاحات در کتاب نخل خرما»، عبدالمج  ی سیترجمه 

انگل  سندگان،ینو.  ) 1400راد (  ی مقدم و ندا فاتح کتاب «نخل خرما»    از   یس ینحوه ترجمۀ اصطلاحات را در ترجمۀ 

ترجمۀ اصطلاحات    يبرا  کریب  يشنهادیپ  ياز راهبردها  کیاند که مترجم از کدام  و مشخص کرده  یبررس  یکرمان  يمراد 

 استفاده کرده است. 

آثار  دسته نظر  يدوم  کاربست  با  که  البلاغه    دای نا  یۀهستند  نهج  از  دشتی  ترجمۀ محمد  بررسی  به  نظریات  یا سایر 

 اند:پرداخته

ها  ۀترجم  یبررسـ   الگو  ةدیبرگز  يخطبه  اساس  بر  البلاغه  پو  يصور   ينهج  ترجميمورد  ۀ(مطالع  دای نا  ي ای و    ۀ : 

ش  ی دشت  ان،ی انصار مکارم  ()يرازیو  حقیقی  سلمانی  مسعود  و  نورسیده  اکبر  علی  میراحمدي،  رضا  سید   ،1402 .(

را با تکیه بر نظریه نایدا مورد نقد و    115و    93،  27،  3،  1هاي  نگارندگان، ترجمۀ انصاریان، دشتی و مکارم از خطبه

اي پویا به زبان مقصد نزدیک شده دهد دشتی و مکارم با ارائه ترجمهاند. نتیجۀ به دست آمده نشان میبررسی قرار داده

 ها، رویکردي مبدأ محور را در پیش گرفته است.است؛ حال آن که انصاریان با ترجمه صوري از این خطبه

»،  )یانی متن ده خطبه پا  ی (موردپژوهش  رال ی لادم  دگاهیبر د  هیاز نهج البلاغه با تک  یو نقد ترجمه دشت  لیتحلـ مقاله « 

). نگارندگان با استفاده از نظریه مقصدگراي لادمیرال، ترجمۀ ده خطبه از نهج  1401زهرا سلیمی و علیرضا نظري ( 

هاي جابجایی و بازآفرینی توانسته است به  اند. حاصل کار هم آن که دشتی با استفاده از تکنیکالبلاغه را بررسی کرده

 فضاي ذهنی و فرهنگی مخاطب نزدیک شود. 
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، عسگر بابا اقدم زاده، حسین  )1994(  رال ی لادم  يالبلاغه بر اساس الگونهج  يهااز حکمت  ینقد ترجمه محمد دشتـ  

) فیرورقی  فاطمه  و  صلاحی  محمد  زهره  فیروزجایی،  تبار  از  1400تک  دشتی  محمد  ترجمۀ  جستار،  این  در   .(

دهندة  هاي پژوهش نشانهاي نهج البلاغه با یازده مولفۀ ذکر شده در نظریۀ لادمیرال تطبیق داده شده است. یافتهحکمت

آن است که راهبرد «خوانایی»، بیشترین کاربرد را در ترجمه محمد دشتی داشته و وي تمام تلاش خود را به کار بسته  

 است تا پیام متن را به مخاطب انتقال دهد.

: ترجمۀ  ي) (مطالعه مورد1994از نهج البلاغه بر اساس مدل گارسس (  یترجمۀ محمد دشت  یابیمقالۀ «نقد و ارزـ  

ترجمه    ،سندگانی). نو1398(  ي و رعنا فرهاد  ي فرهاد  نی پرو  ،زاده  ی حاج  ن یمه  )»،20تا    1  يها خطبه اول و حکمت

و    ي کارکرد-یگفتمان  ،یواژه شناخت -ينحو   ،يلغو-ییاز نهج البلاغه را از رهگذر سطوح چهارگانۀ معنا   یمحمد دشت

مقصدگرا و روان    ،در ترجمه  یکه روش دشت  اند دهیرس  جه ی نت  ن یکرده و به ا  ی گارسس بررس  ی منظورشناخت  -یسبک

 . ارداو ند يها در فهم ترجمه ی بوده و مخاطب مشکل

مورد    داینا  هی اصطلاحات آن را از رهگذر نظر  ژهیترجمۀ نهج البلاغه و به و  یپژوهش  چی تاکنون ه  داست یکه پ چنان

 . پردازدیمسئله م نیبار به ا نینخست  يقرار نداده است و پژوهش حاضر برا یابیارز

 روش پژوهش .3

خطبه در  موجود  اصطلاحات  ابتدا  پژوهش  این  در  است  نگارندگان  گفتنی  کردند.  استخراج  را  البلاغه  نهج  هاي 

اند. سپس  ها به کار رفتهخطبهاصطلاحاتی در این جستار مورد بحث هستند که به صورت کنایه و ضرب المثل در این  

اند. در نهایت نیز تعادل حاصل  بندي این موارد پرداختهبا استفاده از نظریۀ مونا بیکر براي ترجمۀ اصطلاحات به دسته

 اند. شده در ترجمه این اصطلاحات را از منظر تعادل پویا و صوري نایدا مورد تحلیل و بررسی قرار داده

 . مبانی نظري پژوهش4

با    بی ترک محدود  گریکدیکلمات  با  به   ییهاتیهمواره  توجه  با  کلمات  واقع  در  است.  بوده  روبرو  معنا  انتقال  در 

. وجود دهندیم  لیخود را تشک  لفظی  يمتفاوت با معنا  ییقرار گرفته و معنا  گریکدیدر کنار    یخاص   يندیآهم  يالگوها 

 . سازدی) و در ادامه، ترجمۀ آنها را با مشکل مواجه م حاتمجموعه کلمات (اصطلا  نیا  صیتشخ  ،ییتفاوت معنا  نیهم

هم رفته،    ياز کلمات است که رو  یاز اصطلاح ارائه شده است. هر اصطلاح متشکل از گروه  ياریبس  يهافیتعر

واحد   کی  دی از تک تک واژگان استنباط کرد. «در واقع «اصطلاح» را با توانیآن را نم ي معنا هستند و معنا  کی  يدارا

اصطلاح را به   کی است که    گر یواژگان در کنار همد  کلمجموع    نی. استین   هیمجزا در نظر گرفت؛ چرا که قابل تجز

آنها را ساخته شده از    توان یکه «نم  دانندیم   یاصطلاح را عبارات   بر،ی و ت دای نا  ).149  :1398  ي،(صفر  آورد»یوجود م

 ,Nida and Taberنمود....» (  لیو تحل  ه یجداگانه تجز  يآنها را به صورت عناصر  دیآن دانست، بلکه با  يمجموع اجزا
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ثابت زبان هستند   يها و عبارات ثابت، الگوهاآورده است: «اصطلاح »گرید یبه عبارت «در کتاب  زین کری). مونا ب1996

را محمول هستند که از    ییگفت که اغلب معنا توانیها مو در مورد اصطلاح کنندینم  يریی تغ چی که از نظر صورت ه

 ).79: 1393  کر،یکرد» (ب اجآن معنا را استخر  توانیکلمات مستقل آنها نم

  فراتر از سطح   ییبه معنا  دی با  افت،ی در  یآن که بتوان منظور متکلم را به تمام  يبرا  داست،ی پ  هافیتعر  نیکه از اچنان

  يمعنا  نیها را مد نظر قرار داد. درك همآن  يو مجاز  هیثانو  يمعنا  دیبا  گرید  یانیبه ب  ایکلمات توجه نمود    لفظی

 . سازدیاست که ترجمۀ اصطلاحات را با مشکل مواجه م يمجاز 

مهم از  اصطلاحات  پ  ی مشکلات   نی تر«ترجمۀ  که  ز  يرو  ش یاست  دارد،  قرار  دارا  نی ا  را یمترجم  بار    ياصطلاحات 

اوقات قابل    یکه گاه  یاست و بر آن احاطه دارد؛ درست مثل هالۀ شفاف  یمتن اصل  نۀیشی که ناظر بر پ  باشندیم   یفرهنگ

بنابراستیمشاهده ن تنها با  نی.  خود ترجمه کنند، بلکه    ییمختلف را در چارچوب (بافت) معنا  صر عنا   دی مترجم نه 

بر    يو اقتصاد  یساختار اجتماع   بیترت   نیمدنظر قرار دهد. بد  زیآنها در جامعه را ن  ير یمکان قرارگ  یستیبا جامعه 

حال آن   باشد؛یاقوام مختلف مشترك م  انیدر م  زیچ  کی مفهوم    رایز  گذارند،یم   ریدهندة آن تاث  لیعناصر تشک  یتمام

  ز ی). فرناندو و فلاول ن 9تا:    یب  ،يمتفاوت است» (الزنانی الجابر   گریبه ملت د  یاصطلاحات از ملت معنی یا کاربرد  که  

از هر    شیو طاقت فرسا است. اصطلاح ب ق یدق ي : «ترجمه، هنرکنندیترجمۀ اصطلاحات اشاره م يبه دشوار  گونهنیا

در    د یآن را در نظر داشته باشد، بلکه با  یو درست   حتآن است که مترجم نه تنها ص   ازمندی در زبان، ن  يگر یمشخصۀ د

 ).Fernando and Flavell, 1981حساس باشد» ( اریبس زی زبان ن یبلاغ راتیمورد تاث

دهد، جامع هر دو اصل فوق یعنی صحت و درستی و نیز حفظ تاثیرات  تعریفی که یوجین نایدا از ترجمه ارائه می

ترین معادل طبیعی پیام زبان مبدأ در  بلاغی زبان در ترجمه (اصطلاح) است: «ترجمه عبارت است از بازتولید نزدیک

باور است که «هر چه را بتوان به    نیبر ا  . نایدا)Nida, 1964: 12(زبان گیرنده، اولا از نظر معنا و ثانیا از نظر سبک»  

ا  انیهم قابل ب  گر یزبان گفت، به زبان د  کی  Nida andباشد» (  امی از پ  ی جزء مهم  ،که صورت آن  نیاست؛ مگر 

Taber, 1996  .(الو  آنیب  يو ناد  ی نقش متن اصل  ای   امیپ  یفرستندة اصل  یارتباط  ي هاتیکه  بر رفع    رد،یبگ  دهیرا 

و    بر همین اساس، توجه به تاثیرات بلاغی زبان.  کندیم   دی به هدف ترجمه تاک  دنیو رس  امیپ  رندهیگ  یاطارتب  يازها ین

و    یمتن اصل  يارزنوع تعادل را در گرو هم  نیتحقق ا. او  شودیم  یمنته  ایتعادل پو  شی دای به پ  یمتن اصل  امیانتقال پ

در    ی خواننده مقصد بگذارد که متن اصل  دررا    ي ری همان تاث  د یمتن ترجمه شده با  گریبه عبارت د  داند؛ یترجمه شده م

به مثابۀ نقطه    زین  يتعادل صور  م،یریدر نظر بگ  وستاریپ   ک یاز    يا را نقطه  ای خواننده مبدأ گذاشته است. اگر تعادل پو

که    ي ا) عبارت است از رابطهشودیهم خوانده م  ي(که تناظر صور  ي خواهد بود. «تعادل صور  وستاریپ  نیاز ا  يگرید

تع با واژه    یعبارت   ایواژه    يکامل صور   ضیوشامل    ،ي(ماند   شود»یاز زبان مقصد م   يگریعبارت د  ایاز زبان مبدأ 

از ا75:  1397 تعادل آن است که و  ن ی). هدف  پ  ي هایژگینوع  انتقال    امی صورت  و خواننده،    ابدی در هنگام ترجمه 
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نداشته باشد    یمتن مبدأ را درك کند. در مقابل اگر صورت در انتقال معنا، نقش مهم  یو فرهنگ   یشناختزبان  داتی تاک

از مجموع آنچه که    .میکنیاستفاده م   اینکند، ما از سطوح مختلف تعادل پو  دایضرورت پ   يو به تبع آن، ترجمه صور 

یابی اصطلاحات ناگزیر از اتخاذ یکی از دو راهبرد زیر است: اصل قرار  توان دریافت، مترجم هنگام معادل گفته شد می

 ها و ساختار متن مبدأ (تعادل صوري).دادن پیام و انتقال آن (تعادل پویا) یا برگردان دقیق واژه

 کر ی مونا ب   ه ی اصطلاحات بر اساس نظر   ي بند . دسته 1-4

در دانشگاه منچستر انگلستان است. به    ی فرهنگنیمرکز ترجمه و مطالعات ب  ر یاستاد مطالعات ترجمه و مد  کر،یب  مونا 

شناخت    یی: تواناشوندیمربوط م   یبه دو حوزه اصل  کنند،یم  جادی که اصطلاحات در بحث ترجمه ا  یمشکلات   ،يباور و

اصطلاح به زبان   کیکه    یی وجوه مختلف معنا  رجمۀدر ت   لیو مشکلات دخ  حیاصطلاح به صورت صح  کی   ریو تفس

 : دهدیرا ارائه م ری ز يمشکلات، راهکارها نیغلبه بر ا يبرا  کری. بدهندیمقصد انتقال م

 با معنا و صورت مشابه   یاستفاده از اصطلاح  . 1-1-4

اصطلاح زبان مبدأ را با کلمات    يهمان معنا  بایدر زبان مقصد است که تقر  یاصطلاح  ير یراهبرد شامل بکارگ  نیا

 . رساندیمشابه م

و چنگ    گرددیشما افروخته م  انیآتش جنگ م  ندهی): در آ138(خطبه/    حتی تقومَ الحربُ بِکُم علی ساقٍ بادیاً نواجذُها   -

 ).183:  1392  ،ی(دشت دهدیو دندان نشان م

و النواجذَ: کنایةٌ عن شدةِ الاحتدامِ « از شعله ور شدن آتش جنگ و    هیآشکار، کنا  ییها).با دندان623:  2004» (صالح،  بُدُّ

 شدت گرفتن آن است. 

 ). 47: 1392 ،ی): آن کس که دست دهندة خود را از بستگانش باز دارد (دشت23(خطبه/  وَ مَن یَقبِض یَدَهُ عَن عَشیرَتِهِ  -

 از رد و منع است.  هی) کنا637:  2004» (صالح،  الرَدِّ و المَنعِ کنایةٌ عَنِ  »، «قبض ید «

:  1392  ،ی(دشت  دیآوریرا تنها بر سر زبان م   نیاز شما د  کی ): و هر113(خطبه/  صارَ دینُ أحَدِکُم لُعقَةً عَلی لِسانِهِ  وَ ــــ  

153.( 

  ي ز یچ  دنی سیل  ي). لُعقۀدر اصل به معنا 616:  2004(صالح،    »عبّر (باللعقة) عن الإقرار باللسان مع رکون القلب إلی مخالفته «

  آن که قلب و روح گواه آن باشد. یاست ب يندار یبه د يو ظاهر یمقصود اظهار زبان نجا یاست و در ا

وا عُقَدَ المآزرِ  -  ).339: 1392 ،ی(دشت دی ):پس کمربندها را محکم ببند214(خطبه/  فَشُدُّ
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، جمع  العُقَد ).  675:  2004(صالح،    »والمآزر: جمع مِئزَر. وشَدّ عُقَد المآزر: کنایة عن الجد و التشمیر العُقَد: جمع عُقدة.  «

شدن    ا یاز کوشش و تلاش و مه  هی )، کنادی ها را محکم کن» (گره جامهشَدّ عُقَد المآزر است و «مِئزَر  جمع  المآزر  و  عُقدة  

 است. 

 ).331:  1392 ،ی):با دامن پاك ... درگذشت (دشت228(خطبه/  ذَهَبَ نقي الثوب  -

 ).307:  1392 ،ی(دشت دند ی ): و بر گردن مردم سوار گرد210(خطبه  وَ جَعَلوهُم حکاماً عَلَی رقابِ الناس  -

 ) 271:  1392  ،ی(دشت مالدیاز حسرت و اندوه، دست بر دست م ی) : و جمع191(خطبه/  وَ صافِقٍ بِکَفّیهِ  ـ

  ه ی کنا  دن،ی «دست به دست مال  رایاند زاصطلاح دچار اشتباه شده  نیا  يکه مترجم در انتخاب معادل برا  رسدینظر م  به

بر  دستجا  نیکه مقصود حضرت در ا ی). در حالدنی مدخل دست مال لیدر کار است» (لغت نامۀ دهخدا: ذ ریاز تاخ

 است. از روي حسرت دست زدن يرو

ر ضرعیها    ، ی(دشت  دند ی مند گردو از حاصل آن بهره  دندی): هر دو از شتر خلافت سخت دوش3(خطبه/    لَشَدَّ ما تَشَطَّ

1392  :31 .( 

 )دنیمدخل دوش  لی: ذیسیزور گرفتن (فرهنگ نف ای  بیو فر رنگیرا؛ پول و مال او را به ن یکس دنیدوش

سطح ممکن    نیترمناسبدر  را در قالب زبان مقصد و    امیاست. او پ  یاصطلاحات ستودن  نیتلاش مترجم در ترجمۀ ا 

  ي رفتار  يها است همان حالت  دهی کوش  ایپو  يا با ارائه ترجمه  يکرده است. و  يمخاطبان مورد نظر خود بازساز   يبرا

 اوست.    یکند که مختص بافت فرهنگ جاد ی را در خواننده متن مقصد ا

 متفاوت   یصورت یمشابه ول ي اصطلاح با معنا ک یکاربرد  .2-1-4

امر امکان   نیا  شهیمشابه است، اما هم  يبا صورت و معنا  یمعادل  افتنیترجمۀ اصطلاح،    يحالت برا  ن یبهتر  اگرچه

  ی که همان معنا را با کلمات متفاوت  کنندیانتقال معنا استفاده م  يبرا یاز معادل  یطی شرا  نی. مترجمان در چنستین ری پذ 

 ). 151:  1398(صفري،   دهدیارائه م

 ).181:  1392 ،ی):لکن آنها به نعمت پشت پا زدند. (دشت137(خطبه /فَغَمطا النعمةَ    -

عمَة » و «غمط «  واژه ). حضرت در 263:  1387النجفی،    ی حینعمت آمده است. (الطر  ری انکار و تحق  ي » به معناغمطُ النِّ

استفاده   ریطلحه و زب  يواژه برا   نیاند، از اکه در آن، جنگ افروزان جنگ جمل را مورد نکوهش قرار داده  137خطبه  

زبان رسانده   یرا به مخاطب فارس  ياهانت و کوچک شمار   نیا  صد،اصطلاح در زبان مق  نیتربا مناسب  یاند. دشتکرده

 است.  

 ). 233:  1392 ،ی (دشت دی زد امنهی):دستِ رد به س172(خطبه/  تَضرِبونَ وَجهي  -
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ترجمۀ لفظ به   نیبا استفاده از هم  توانستی. مترجم مدیزنی ) منیرا (به زم  میاست: رو  نیاصطلاح مذکور چن  ترجمۀ

  ي زدن (انداختن)» به معنا  نیرا زم  ی کس  يکند. اصطلاح «رو  يمخاطب بازساز  يمشابه را برا  ییلفظ، صورت و معنا

 کاربرد دارد.    یاو در زبان فارس  ریو تحق ی ردِ درخواست کس

 اصطلاح از زبان مبدأ و ترجمه آن در زبان مقصد  ي ری وام گ .3-1-4

 نی. در چنتنها انتخاب مترجم است  ي،ر یگوام  ،در زبان مقصد ندارند  یکه اصطلاحات زبان مبدأ، معادل  يموارد  در

 شود. شناآن اصطلاح آ يبا معنا  شتریمتن اضافه کند تا خواننده ب ه یرا در حاش  توضیحاتی  تواندیم وي یحالت

قینَ أیادي سَبَا  ـ راکُم مُتَفَرِّ
َ
 )127: 1392 ،ی):چون مردم سبا متفرق شده ... (دشت97(خطبه/ حَتّی أ

داد و  یشش نفر را در طرف چپ قرار م  شهیده فرزند بود که هم  يدارا   ياست، و  من»یکه سبا نام «أبوعرب ال  ندیگو

تفرقه و    ي شد برا یالمثل  آنها افتاد و بعدها ضرب  نیب  يد ی تفرقه شد  تایاو بودند که نها  ي هاآنها در واقع به منزلۀ دست

منتقل    ).607:  2004(صالح،    ییجدا عینا  را  متفرق شده)  المثل (چون مردم سبا  ترجمه، همین ضرب  دشتی هنگام 

توانست براي ترجمۀ  نماید. مترجم می. این در حالی است که چنین مثلی براي مخاطب فارسی زبان غریب میکندمی

هاي تسبیح از هم گسستند» یا «هر کس به راهی رفت» استفاده کند یا حتی با این اصطلاح از عباراتی چون «مثل دانه

 »شوید.بینم که متفرق میاکتفا به بیان مفهوم این اصطلاح، به حذف آن اقدام کند: «شما را می

ها کَفٍّ یهودیةٌ -  ).87: 1392 ،یاست (دشت  يهودی ):دست او، دست 73(خطبه/   إنَّ

  مان یدر آن روزگاران معروف به پ  انیهودیزاده بود و هم    يهودیاست. مروان هم    یاز عهدشکن  ه یکنا  يهودی  «دست

 ).87: 1392 ،یبودند» (دشت  یشکن

 فهم را ارائه دهد:اي همه  ، ترجمهتوانست با بیان مفهوم این اصطلاح و سپس با زبانی اصطلاحیمترجم در این جا می

 زند. او پیمان شکن است و اگر با من بیعت کند، از پشت خنجر می

اصطلاحات    نیدر زبان مقصد مواجه شده است. ا  بیدر زبان مبدأ، اما غر  جیرا  یدر موارد فوق با اصطلاحات   خواننده

متن،    ۀیدر حاش  یحات یاست با افزودن توض  دهی کوش  يدر موارد  یالبته دشت  .اندوارد ترجمه شده  يساز گانهیبا راهبرد ب

  ي درك و فهم متن را برا  ،يتعادل صور   نیامر آن است که ا  تیقعاما وا   ،عبارات آشنا سازد  نیمخاطب را با مفهوم ا

 مخاطب دشوار کرده است. 

 آن در زبان مقصد    ییترجمه اصطلاح با دگرگو .4-1-4

اما    ماند،یم  یدست نخورده باق  یمعن  ک،یتکن  نی. در امی برسان  گرید  یمعنا را با استفاده از واژگان  نکهیا  یعنی  یی«دگرگو

در زبان مبدأ بچسبد و وفادار    یواژگان  يهاتمیکه به آ  ستیمترجم مجبور ن  نجا ی. در اکنندیم  رییتغ  دستور زبانواژگان و  
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.  دهدیمخاطب انتقال م  ي برا  داند،یکه مناسب م  یرا با استفاده از واژگان  لاحمورد نظر در اصط  یباشد، بلکه همان معن

با متون محتو  ییغالبا در جا  کی تکن  نیا باش   ي مناسب است که  آنها صورت و    یمتون  یعنی  م؛یمحور مواجه  که در 

  ، ي(صفر   م»یباش  دهسا  یمورد نظر با زبان   يو معنا  ينداشته و ما فقط به دنبال رساندن محتو  يادیز  تیساختار اهم

1398  :154.( 

 ).61: 1392 ،یکرد (دشت ي): از پند دادن خوددار35(خطبه/  ضَنَّ الزَندُ بِقَدحِهِ  -

ةِ ما لَقيَ مِن خَلافِهِم« ه لم یَعُد لَهُ رأيٌ صالحٌ لِشِدَّ  ). 576: 2004(صالح،  »هذه کنایةٌ أنَّ

 . ستیآنان، معتبر ن اریاختلافات بس لیاز آن است که نظر او به دل ه یاصطلاح کنا نیا

لَها مِراساً    - شَدُّ 
َ
أ مِنهُم  حَدٌ 

َ
أ   ، یسخت و دشوار مرا دارد؟ (دشت  یجنگ   يها از آنها تجربه  ی کی  ا ی): آ27(خطبه /وَ هَل 

1392  :53 ( 

مرِ و عینَه  -
َ
نفَ هَذا الأ

َ
 ). 67: 1392 ، یام (دشتکرده  یرا بررس هی): من بارها جنگ با معاو43(خطبه/  ضَرَبتُ أ

کار را زدم»،    نیو چشم ا  ینی). «من ب578:  2004(صالح،  »  مثلٌ تَقولهُ العربُ في الاستقصاءِ في البحثِ و التأملِ و الفکرِ «

حضرت علی علیه    قرار گرفته است.  یکه کاملا مورد بررس  بردیبه کار م  یاست که عرب، آن را در مورد موضوع  یمَثل

بْتُ ظَهْرَهُ وَ بَطْنَهُ  فرمایند: «.....السلام در ادامۀ این اصطلاح می ». دشتی این عبارت را این چنین ترجمه کرده است: وَ قَلَّ

که پیداست مترجم در ترجمۀ اصطلاح نخست به بیان مفهوم آن اکتفا کرده و به ». چنانپشت و روى آن را سنجیده«

همین خاطر، دیگر اجزاي آن مانند «أنف» و «عین» را به ترجمۀ خود وارد نکرده است. با این حال در اصطلاح دوم،  

توانست هر دو اصطلاح را که به یک معنا هستند، به  برخی الفاظِ این ضرب المثل در ترجمه ذکر شده است. وي می

این کار را بررسی کردم (سنجیدم)». ه بیشتر در این صورت ترجمه کند: «تمام زوایاي  بهتر بود توضیحات  مچنین 

تر ذکر شده و براي مخاطب  کرد، زیرا این امر پیشخصوص مشارالیه که «جنگ با معاویه» است، در ترجمه بیان نمی

ها ذکر شده است؛ از جمله: «زیر و بم کاري را درآوردن»، هایی براي این اصطلاحمحسوس بود. در زبان فارسی، معادل 

 گیرند.«ته و توي چیزي را درآوردن» که البته بیشتر در گفتار روزمره مورد استفاده قرار می

  ی . تهدی باشیرنگ م  کی برادران    ی) : و نه به هنگام بلا و سخت97(خطبه/    وَ لا إخوانُ ثقةٍ عند البلاءِ! تربت أیدیکم!   ــ

 ).129: 1392 ،ی(دشت  دیدست بمان

 ).129:  1392  ،ی. ضرب المثل است» (دشتدی دست بمان یته یعنیخاك آلوده باد  تانیها«دست تَرِبَت أیدیکم

مُکُم مَن لا فَضلَ لکم عَلَیهِ وَ لا یَدَ لَکُم عِندَه   -   ي شما احترام قائلند که شما از آنها برتر  يبرا   ی): کسان106(خطبه/    وَ یُعَظِّ

 ). 139: 1392 ،ی. (دشتدی ندار ینداشته و بر آنها حق
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واءِ الکي وَ إذا لَم أجِد   - (که سرانجام درمان داغ کردن    جنگمیبا آنان م  ابم،ین  يا): اگر راه چاره168(خطبه/    بُدّاً فَآخِرُ الدَّ

 ). 229: 1392  ،یاست) (دشت

 ) 229: 1392  ،ی(دشت کند»یسزاست هر که را درك سخن نم غیالمثل است؛ به قول حافظ، ت  «ضرب

 ). 215:  1392 ،ینگذاشت) (دشت یبر سنگ یمجلل نساخت (سنگ يها ): کاخ160(خطبه/ لم یَضَع حجراً عَلَی حجرٍ    ـ

سنگ  ی«سنگ خانه  ی باشکوه  ي هاخانه  یعنینگذاشت،    یبر  و  ز  يا نساخت  داشت،  در    را ی ساده  (ص)  خدا  رسول 

 ).215:  1392 ،یها ساخت» (دشتها و حجرههمسران خود خانه يو برا آوردیها را م ساختمان مسجد شخصا سنگ

که مرا سرگردان نگهدارد    خواهدینم  نی):عثمان جز ا240(خطبه/    ما یریدُ عثمانُ إلاّ أن یجعلَني جملاً ناضحاً بالغربِ   -

 ).339:  1392 ،ی(دشت

همان است که در ترجمه آمد. دلو    امشی » (مرا شتر آبکش قرار داد) ضرب المثل است و پیجعلني جملاً ناضحاً «  «جملۀ

  ی و وقت  شدیم  ياریآب  نی شده، زم  دهی دلو بالا کش  شد،یاز چاه دور م  یوقت  بستند،یبر شتر م  یبزرگ چاه آب را با طناب

 ).339:  1392 ،ی(دشت د»ی رسیدلو آب به ته چاه م شد،یم کیو بهچاه نزد گشتیبه عقب بر م

 ). 313: 1392 ،یام (دشت فرزند و خانواده مانده ی): نه ب215(خطبه/  وَ لا مقطوعاً دابري -

 ). 183: 1392 ،ی(دشت گرددیشما افروخته م انیآتش جنگ م ندهی): در آ138(خطبه/  حتّی تقومَ الحربُ بِکُم علی ساقٍ -

متفاوت و   یمعنا را با کلمات   نیشما جنگ در خواهد گرفت. مترجم هم  انیکه م  دارندیعبارت ابراز م   نیدر ا  حضرت

 جنگ به آتش منتقل کرده است.   هیتشب یعنی شتریب

 ) 301:  1392 ،ی(دشت ماند ی): هرکس از راه راست منحرف شود، سرگردان م201(خطبه/ وَ مَن خالَفَ وَقَعَ في التیهِ  -

 ). 269: 1392 ،یاست (دشت  ی): سرمنزل نا آرام191(خطبه/  أهلها عَلَی ساقٍ و سیاقٍ  -

  هیکنا  ستاده،یبرپا ا  ای).  648:  2004(صالح،  »  علی ساق و سیاق: أي قائمونَ علی ساقٍ استعداداَ لما ینتظرون من آجالهم... «

 بودن است.  ریو در انتظار تقد یاز آمادگ

سان واحداً  -  ). 239: 1392  ،ی(دشت دی): زبان و دل را هماهنگ کن176(خطبه/  وَ اجعلوا اللِّ

ه  ـ مِّ
ُ
فلِ بِثَديِ أ تي، وَاللّهِ لاَبنُ أبي طالِبٍ آنَسَ بِالمَوتِ مِنَ الطِّ تَیا وَالَّ  ):5(خطبه  هَیهاتَ، بَعدَ اللَّ

من و ترس از مرگ! پس از آن همه جنگ ها و حوادث ناگوار. سوگند به خدا، انس و علاقه فرزند ابى طالب    هرگز،

 )  14: 1392 ،یبه مرگ در راه خدا، از علاقه طفل به پستان مادر بیشتر است (دشت
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«اللّتیا» اسم موصول و مصغر غیر قیاسی «التی» است. در مقام توصیف گرفتاري سهمگین از باب تشبیه گرفتاري و 

آورند؛ زیرا طبیعت پیکر مار چنان است که هرگاه زهرش زیاد شود کوچک  بلاي سخت به مار، واژه «اللّتیا» را می

ا «خورد. از این روگردد؛ چرا که زهر جسم مار را میمی تَیَّ تي و « را به معناي گرفتاري بزرگ  »  اللَّ به معناي گرفتاري  »  الَّ

(اقبالی،   ا)193:  1388کوچک است  المثل آن که مرد   نی. اصل  و    یبا زن  يضرب  تندخو  قامت و کم سن و  کوتاه 

واج کرد و  بلند قامت ازد ی او را طلاق داد و با زن ر یناگز د، ید اریبداخلاق ازدواج کرد و از دست او رنج و مرارت بس

زن، رنج و  نیا  هیبود و آن مرد از ناح یتر از زن قبلو آزاردهنده شتریزن به مراتب ب نی ا یو بداخلاق ییتندخو  قضااز 

وَجُ أبداً بَعدَ  گفت: «طلاق داد و    زیتحمل کرد. به ناچار او را ن  شتریب  یمرارت  تَزَّ
َ
پس از زن کوتاه قامت و  »اللّتیا وَالّتي لا أ

سخن بعدها به صورت ضرب المثل    ن ی). ا1409:87  ،ی هقیازدواج نخواهم کرد. (ب  یزن بلند قامت هرگز با کس   نیا

است که پس از آن همه    نیا  هی کنا  ن یکوچک و بزرگ درآمد. منظور امام (ع) از ا  هایو سخت   ها يگرفتار   انیب  يبرا

گمان تا چه اندازه خطا و چقدر از من    نیو ا  کنندیکوچک و بزرگ مرا به ترس از مرگ متهم م  يو گرفتار  یسخت

هاي  ها و گرفتارينظر به این توضیحات، بهتر بود این اصطلاح به صورت «سختی  ).279:  1375  ثم،یدور است (ابن م

عبارت باشد. البته دو صفت «بزرگ و کوچک» در زبان   شد تا به صورت دقیق، گویاي اینبزرگ و کوچک» ترجمه می

 رود.  فارسی به صورت «ریز و درشت» در زبان اصطلاحی به کار می

و انتقال آن   ياما در مرحلۀ بازساز   افته،یاصطلاحات مذکور به ژرف ساخت و مفهوم آنها دست    لیهنگام تحل  مترجم

به دست آمده را در قالب    میاست مفاه  دهیکوش  يگرفته است. و  ش یمتفاوت از گذشته در پ  ي به زبان مقصد، راهبرد

مفهوم را منتقل    ،يبهتر  ي توانست با استفاده از راهبردها یموارد م   یکند. هرچند که در برخ  دی متفاوت بازتول  یواژگان

شکل در   نیمتفاوت، معنا را به بهتر  یبا صورت   توانستیسازد. به عنوان مثال در عبارت « وَ اجعلوا اللِّسانَ واحداً» م

مورد    يملموس است، معنا   زی خواننده ن  ي که برا  د»یدل شوکی صورت، اصطلاح «  نی کند. در ا  يزبان مقصد بازساز 

 .  رساندینظر را م

 با کلمات در اصطلاح مورد نظر   يحذف باز قی ترجمه کردن از طر .5-1-4

  یی بایز  يمورد نظر دارا   يکه علاوه بر انتقال معنا   کنندیاستفاده م   یمقصود خود از اصطلاحات   انیب  يافراد برا  یگاه

است  باشندیم  ز ین  یادب ممکن  مثال  عنوان  به  ا  یکی.  در  رفته  کار  به  واژگان  دارا  ن یاز  (معنا   ي اصطلاح  معنا    ي دو 

را به کل اصطلاح دهد   یکلمات نغمۀ خاص  گر یبا د یهماهنگدر   یبا تکرار صامت و مصوت خاص ا ی) باشد ياستعار 

معنا که چون    نیهستند. به ا  رهایبا کلمات جز ترجمه ناپذ   ي باز  ی جناس باشد و.... . «به طور کل  يدارا   ای)  یی(واج آرا

  با ی تقر  گرید  یدر زبان  يا نهیقر  ن یچن  افتنی متفاوت است،    گر یبه زبان د  ی و صورت از زبان  میکنیم  ي با صورت زبان باز

تنها به ترجمۀ اصطلاح   ، يباز  ن یبا حذف ا  تواندیمترجم م  ي موارد  ن ی). در چن156:  1398  ي جزء محالات است» (صفر

 اکتفا کند. 
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 ). 61:  1392 ،یشما گذاردم (دشت اری): نظر خالص خود را در اخت35(خطبه/   نَخَلتُ لَکُم مَخزونَ رَأیي  -

نَخَلَت الدَقیقَ بالمُنخَل: أو أخلصته « شما    يآرد را با الک غربال نمودم : نظرم را برا  یعنی).  576:  2004(صالح،    »مَن 

 کردم.  انیصاف و روان ب

آن در زبان مقصد   يبه کلام داده است که بازساز ی«خ» و «ل» در اصطلاح مذکور، آهنگ خاص يهاصامت ییِواج آرا

 مفهوم عبارت بسنده کرده است. انیبا حروف، به ب يبا صرف نظر از باز  زی. مترجم نستین  ریامکان پذ  یبه راحت

 .)31:  1392  ،ی(دشت  کردمیم  شی ):مهار شتر خلافت را بر کوهان آن انداخته، رها3(خطبه/    لألقیتُ الحبلَ علی غاربها   ـ

الغارب ). «565:  2004(صالح،    »الکلام تمثیلٌ للترک و إرسال الأمر « تمثإلقاء الحبل علی  برا  یلی»،  ترك و رها    ياست 

 کردن. 

اند. در  کرده  شی و رها  اند که افسار آن را بر کوهانش انداختهکرده  هیتشب  يعبارت، خلافت را به شتر   نیدر ا  حضرت

را در ترجمه حذف   ياستعار انیب نیاست. مترجم ا اوردهین انی از مشبه به م یواقع لوازم مشبه به را ذکر کرده اما سخن

 داده است.  انی کلمات پا با يباز نیکرده و با ذکر مشبه و مشبه به، به ا

«عطایش را به لقایش بخشیدم» با راهبرد معناي مشابه اما صورتی متفاوت، این بازي با  توانست با اصطلاح  مترجم می

 اي دیگر در زبان مقصد ادامه دهد.کلمات را به گونه

وکةِ بالشوکةِ   -  داوي بکم و أنتم دائي، کَناقشِ الشَّ
ُ
را    ی کس  د،ی ادرمان من شده  یشما دردِ ب  ی ): ول121(خطبه/    أریدُ أن أ

 کشد.  رونیآن را ب خواهدیم ي گریرفته و با خار د شی که خار در پا مانمیم

أصل المثل: لا تنقش الشوکة بالشوکة، فإن ضلعها معها؛ یُضرَبُ للرجل یخاصم آخر و یستعین علیه بمن هو قرابته أو أهل «

 ).  618: 2004(صالح،  »مشربه. ونقش الشوکة: إخراجها من العضو تدخل فیه 

خار به    لیتما  رایز  اور،ین  رونیخار را با خار ب  یعنی؛  »الشوکة بالشوکة فإن ضلعها معها  «لا تنقشِ است:    نیمثل ا  اصل

از فرد  شودیگفته م  یمثل درباره کس  نیطرف خار است. ا از    ای  کانیکه از نزد  خواهدیم  ياری   يکه در مخاصمه 

 که در آن فرو رفته است.  ییخار از جا ردن آو رونی» بنقش الشوکة دشمن اوست. « اورانیهمراهان و 

 ).163:  1392 ،ی(دشت  کنند»یتلاش م هودهیکه ب ی کسان يالمثل است برا  «ضرب

اصطلاح   يکرده است، اما معنا  ي سازیبوم  یدو اصطلاح است که مترجم عبارت نخست را به خوب  يعبارت حاو  نیا 

و زیبایی حاصل از بازي با  کرده    يرسازی تصو  یحیو توض  یهست با ترجمه تحت اللفظ  زین  یدوم را که مکمل اول

 توانست با ترجمه زیر، پیام متن را به درستی انتقال دهد: حال آن که می .کلمات را از میان برده است

   خواهد آتش را با آتش خاموش کند.اید و من مانند کسی هستم که میشما درد بی درمان من شده
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و آن گونه    دهند یبه تو پاداش م  ،ي): همانگونه که به دیگران پاداش داد153(خطبه  کما تَدینُ تُدانُ وکما تَزرَعُ تَحصُدُ     ـ

 ).201:  1392  ،ی(دشت یکنیدرو م یکه کاشت

  ن یمفهوم اصطلاحات به ا  انی با ب  داند،یکه خود م  یلیمعادل دارند، اما مترجم بنا به دلا   ، یدو عبارت در زبان فارس  نیا 

جو ز جو»   دی«گندم از گندم برو  »،یکنی همان را درو م  ي«هر چه بکار  يها داده است. ضرب المثل  انیپا  یلیتمث  انیب

 است.   یرساصطلاحات فوق در زبان فا نیو ... معادل ا

 ). 291: 1392  ،ی(دشت زندیریها م اشک ی):و بر هر اندوه194(خطبه/ وَ لِکُلِّ شَجوٍ دُموعٌ    - 

اصطلاح در زبان  نیا قی به معادل دق یعبارت ارائه داده اما در پاورق نیکه از ا يایبا وجود ترجمۀ تحت اللفظ مترجم

مخاطب آشناست    ي که برا  یبا ارائه معادل  توانست یم  ياست که و  ی در حال  نیاشاره کرده است: اشک تمساح. ا  ی فارس

 .ابدی اصطلاح دست   نیدر ترجمۀ ا ا ی(اشک تمساح)، به تعادل پو

 ترجمه با حذف کردن کل اصطلاح  .6-1-4

اوقات به طور کل در متن مقصد حذف کرد. علت حذف اصطلاح   یبعض  توانیکلمۀ مجزا م  کی اصطلاح را مثل    کی

  ی به آسان   توانیمه  آن اصطلاح را ن  يپس معنا  ؛ندارد  یکیمعادل نزد  چیاست که آن اصطلاح در زبان مقصد ه  نیا

 ).98: 1393 کر،ی(ب ی به زبان دیگر بیان کردسبک  لیبه دلا بنا  نهکرد و  ییدگرگو

 ) 29(خطبه/  یت یت و کَ کَ    ـ

دو    نی).ا573:  2004(صالح،    «کلمتان لا تستعملان إلا مکررتین: إما مع واو العطف و إما بدونها و هي کنایة عن الحدیث» 

و چنان»    نیمعمولا بصورت «چن  یاز سخن و گفتار است. در زبان فارس  هیو کنا  رودیبا هم به کار م   شهیکلمه هم

اصطلاح را ترجمه    نیداده ا  حیترج  دشتی   داست یکه پ). چنانتیو ک  ت یواژه ک  لینامه دهخدا، ذ(لغت  شودیترجمه م

 معادل است.  ينکند؛ حال آنکه در زبان مقصد دارا

 . ترجمه اصطلاح به صورت تحت اللفظی 7-1-4

هاي فوق  ها به مواردي برخوردند که در هیچ یک از مدخلبندي اصطلاحات و ضرب المثلنگارندگان پس از دسته

اصطلاحات، این موارد را ذیل ترجمه لفظ به لفظ گنجید. از همین رو با توجه به راهبرد به کار رفته در ترجمۀ این  نمی

 جاي دادند.

صَها فُلانٌ    ـ مَا وَاللّهِ لَقَد تَقَمَّ
َ
:  1392  ،ی! به خدا سوگند! ابابکر، جامه خلافت را بر تن کرد (دشتدی): آگاه باش3(خطبه /  أ

45 .( 
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شده است    ح ینهج البلاغه بدان تصر  يها نسخه  یکه در برخاز «فلان» در سخن امام (ع)، «ابوبکر» است؛ چنان  مقصود

از در برکردن جامه خلافت بدون    هی ) را در باب «تفعل» به صورت «تقمص» کناراهنی (پ  ص»یو آن حضرت واژه «قم

 ). 374: 1395  ،یرانآن که اندامش متناسب آن باشد، استعمال کرده است (دلشاد ته 

باعَ الفصیلِ أثر أمه     ـ بودم، چونان فرزند که همواره با مادر است    امبر ی ): و من همواره با پ192(خطبه/  وَ لَقَد کُنتُ أتبِعُهُ اتِّ

 ).285:  1392 ،ی(دشت

با هم هستند، از    شهیکه آن دو نفر هم  ند یبگو  خواستندیم  ی(شتر بچه همواره با شتر است) وقتاتباعَ الفصیل أثر أمّهِ  « 

 ).285:  1392  ،ی(دشت کردند»یضرب المثل استفاده م نیا

شد    زی ت   شانزهیآنان به چرخش در آمد و ن  یزندگ  ابی):تا آن که آس 104(خطبه/  فَاستَدارت رَحاهُم وَاستَقامَت قناتُهم    - 

 ).137:  1392 ،ی(دشت

یطحنون «استدارت رَحاهم: کنایة عن وفرة أرزاقهم، فإن الرحی إنما تدور علی ما تطحنه من الحَبّ. والرحَی: رحی الحرب  
آنها به گردش افتاد:   ابی). آس 610:  2004(صالح،    بها..... القناة: الرمح واستقامتها کنایة عن صحة الأحوال و صلاحها» 

  ی عنی»  رحی الحرب. «کندیم  ابی که آس  چرخدیم  ییهادانه  يتنها رو  ابی سارزاق است چون سنگ آ  یاز فراوان  هیکنا

 اوضاع آنهاست.   یافتگی و سامان  ياز توانمند   هیکنا د،یآنها راست گرد زةیو ن زهین یعنی قناة جنگ درگرفت. 

:  1392  ،ی(دشت  د یمانیرا م  نیاز سرگ  دهییرو  اهانیگ  اکارانه،ی ): و در رفتار ر133(خطبه/    وَ نَبَتَ المَرعی عَلَی دِمَنِکُم- 

179 ( 

«تأکید و توضیح لمعنی الحقد والدّ مَن ـ بکسر ففتح ـ جمع دِمنة بالکسر، وهي الحقد القدیم و ونبتُ المرعی علیه استتارُهُ 
أبوالها. وسمُیت بها الأحقاد لإنها أشبه شيءٍ بها»  الماشیة و  النفاقِ. وأصل الدمن: السرقین و ما یکون من أرواث  بظواهر 

 ).622:  2004(صالح، 

  ی میقد  يانهیک  ي آمده است. و «الدِّمَن» به کسره و سپس فتحه به معنا  نهیک  ي بر معنا  حی و توض  دی تاک  يعبارت برا   نیا

  ن یسرگ  ياست. اصل واژه «الدمَّن» به معنا بندهیو فر بای ز يبا ظاهر هانهیاز استتار آن ک هیکنا د،ییبر آن رو اهیاست و گ

 به آن است.  زیچ نیتر هیشده است چون شب دهینام هگون نی ا نهیاست. ک  انیو پشگل چارپا

شتران    نیهمنش  ر،یو فق  ن ینامناسب، مسک  يها ): آنان را در مکان192(خطبه/  فَتَرَکوهم عالةً مَساکینَ إخوان دَبَرٍ وَ وَبَرٍ    -

 ). 281: 1392 ،یساختند (دشت

 ). 281: 1392 ،یبا شتران رها کردند» (دشت دستی و ته ری آنها را فق یعنی از شتر است،  هی، کنادَبَر و وَبَر «

 في خطامِها    - 
ُ
صاحب حرکت کند و    یب   يها چونان شتر) :قبل از آن که فتنه189(خطبه/  قَبلَ أن تَشغرَ بِرِجلِها فتنةُ تطأ

 ) 265- 3: 1392 ،ی(دشت ازاردیو مردم را بکوبد و ب د ینما مال یمهار خود را پا
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را بلند کند. جمله    شیپا  یعنی).  646:  2004(صالح،    ثم الجملة کنایة عن کثرة مداخل الفساد فیها» .  «شَغَرَ بِرِجلِه: رفعها

 از گسترش فساد است. هیهم کنا

و لغزش    یدچار سخت   ای)  646:  2004(صالح،  «تطأ في خطامها: أي تتعثر فیه، کنایة عن إرسالها و طیشها و عدم قائدِ لها»  

 از آن و خودسرانه بودن آن.    يریفتنه، عدم جلوگ  وعیاز ش هیشد، کنا

در راه مانده، دم خود را به حرکت درآورده،  ي) : چونان شتر182(خطبه / وَ ضربَ بِعَسبِ ذَنَبه و ألصق الأرضَ بِجرانِه   - 

 ).249:  1392 ،ی(دشت  چسباندیم نیگردن به زم

که نشانۀ ضعف   چسباندی م  نیالمثل است، چون شتر خسته شود، دم خود را به حرکت درآورد و گردن به زم  «ضرب

 ). 249: 1392  ،یاوست» (دشت  یو درماندگ

 ). 245:  1392  ،ی(دشت  شدیم   داریو خفته ب  دی دیم  نایکاش ناب  ي): ا 180(خطبه /لو کانَ الأعمَی یلحظُ أو النائمُ یستیقظُ  - 

 گیري . بحث و نتیجه5

با استفاده از شش مولفۀ نظریه مونا بیکر و یک  نهج البلاغه    يها خطبهبکار رفته در  اصطلاحات  ،  در پژوهش حاضر

به نظر  بندي شد. سپس تعادل حاصل شده از رهگذر نظریه یوجین نایدا مورد بررسی قرار گرفت.  مولفه مکمل دسته

به    باتیدر ترک  یو اصطلاح  یتحت اللفظ  يکه مترجم با آن مواجه بوده، توجه همزمان به هردو معنا   یمشکل  رسدیم

خود با   لفظی  ياند که واژگان آنها در معنابه کار رفته  ی هات یقالب تشب  درکار رفته است. اصطلاحات موجود معمولا  

  حی ترج  یرو دشت  نیدارد. از هم  ییآنها هم آ  رادیبا مقصود حضرت از ا  شانیضمن  يمعنا   زیها و نخطبه  یکل   ي فضا

  ی را مطابق فرمودة امام انتقال داده و در برخ  هاتیو تشب  هالیاز متن مذکور، تمث  یداده است با ترجمۀ تحت اللفظ

 . دی فزایبه ترجمه ب زیاصطلاحات را ن  نیموارد، مفهوم ا

آن در زبان مقصد» با چهارده    ییامام، سهم راهبرد «ترجمه با دگرگو  يها چهل اصطلاح به کار رفته در خطبه  انیاز م

مورد و «استفاده کردن از    هشت» با  ترجمه تحت اللفظی«  ي است. پس از آن راهبردها  ن یریاز سا  شتریبار استفاده ب

آمار نشان دهندة آن است که    نیگذرا به ا  یاند. نگاهکاربرد پربسامد بودههفت  و صورت مشابه» با    نا اصطلاح با مع

  ا ی   يبا سازگار  يرا به مخاطب منتقل سازد. در واقع و  ریتعاب  نیموجود در ا  میتنها، مفاه  دهی مترجم در وهلۀ اول کوش

بعد مخاطب ملموس سازد. در وهلۀ   يرا برا میاز ترجمۀ صورت به صورت، در صدد برآمده مفاه یجی دور شدن تدر

 .  ابدی) دست ایسطح خود (پو  نیتوانسته است به تعادل در بالاتر حی صح  یابیبا معادل  زین

  ن یبه زبان مقصد وارد شده است. ا  يریگبا روش وام  زین   یراهبردها، اصطلاحات   نیاست که در کنار کاربست ا  یگفتن

  يها یبه آن افزوده شده است. بررس  یحات یموارد توض  یترجمه و در برخ  یبه صورت تحت اللفظ   دی اصطلاحات جد

به صورت نابجا    ،یمناسب در زبان فارس  يها عادل وجود م  رغمیعل  ياستراتژ   نیآن است که ا  انگریصورت گرفته ب
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که   افتهیدست  يراهبرد به تعادل صور  نیدر ا امیصورت پ يهایژگیمورد استفاده قرار گرفته است. مترجم با انتقال و

 .دهدیمتن را در معرض خطر قرار م  يری پذ مخاطب است و فهم  يبرا یکاف تی فاقد شفاف

  ی افتنیدست ن  ياصطلاح امر   يبه تعادل صد درصد در صورت و محتوا  دنی اذعان داشت که رس  دی با  هانیتمام ا  با

متفاوت    ي گریبا د  ی هر ملت  ها دارد و فرهنگدر فرهنگ ملت  شه یو اصطلاحات ر  ریامر آن است که تعاب  ن یا  ل یاست. دل

متناسب با    يها متن را در قالب روساخت  امی مترجم، پ  که   کند یم  جابی ا  دا ی نا  ر یپذ ترجمه  کردیحال رو  نیاست. با ا

با    توانستیم  یدشت  زین  نجایباشد. در ا  امیاز پ  یکه صورت، جزء مهم  يکند، مگر در موارد  يفرهنگ مقصد بازساز 

 . ابدیدست   ای از تعادل پو يتر مناسب به سطح قابل قبول   ییهاارائه معادل 

 تعارض منافع 

   تعارض منافع وجود ندارد. 
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